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Pa3BuTHe  JIGKCMYECKOTO HaBBIKA  SBJISETCS  BaXHBIM  KOMIIOHEHTOM
(hopMHUpPOBaHUS U COBEPIIICHCTBOBAHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB B MPOIIECCE JOCTHIKEHUS
CTYJACHTaMH KOMMYHUKATHBHOW KoMIleTeHIIMH. HeocrmopuMelii ¢akt, 4To co3maHue
MIPOYHOMN SI3BIKOBOM OCHOBBI y OOYYaronIuxcsi HEBO3MOXXHO O€3 YCBOCHUS WMH
JICKCHYECKOTO MaTepuana. IMEHHO T03TOMY MPEToaBaTe I HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
CTapaloTCs WCIOJIb30BaTh B CBOCH TPaKTHKE caMbie J(PQPEKTUBHBIE MPHUEMBI
BBCJICHMS, 3aKPETUICHHUS JIEKCUYECKOTO MaTephalia M KOHTPOJS €ro YCBOCHHSI
oOyyarommumucst [1]. VHIUKaTOPOM YCBOCHHUS JIGKCHKH SIBJISETCS YaCTOTHOCTD
yHIOTpeOICHHsI HOBBIX CJIOB M CIIOBOCOYETAaHWN B peyd OOYyUYaIOIIMUXCS, Pa3BUTHE Y
HUX S3BIKOBOM WHTYWIIMHM, YMEHHE BapbUPOBATh JICKCHYCCKUMH CIUHUIIAMH W
yIoOTPeOJATh MX B PAa3HBIX KOHTEKCTaX M CHUTyalMsX. YUYUThIBas TOT (akT, 4TO
MHOTHE CJIOBa B AHTJIMACKOM SI3BIKE SIBJISIIOTCS MHOTO3HAYHBIMH, 3HAHUE OJHOTO,
Jake CaMOro OCHOBHOTO 3HAYEHHS HEIOCTAaTOYHO, TaK KaK HE TapaHTHUPYEeT
NOHMMaHMs B JIPYyTrUX KOHTeKcrax. Hampumep, cimoBo «Mmind» uMeeT cieayromiue
3HAUYCHUS  KaK  CYIIECTBUTEIBHOE:  pPa3yM; YMCTBEHHBIE  CIIOCOOHOCTH; yM;
MBIIJICHUE, YMCTBEHHAsI JEATEIBHOCTD;, MaMsiTh, BOCTIOMHUHAHHWE; MHEHUE, B3I,
TOYKa 3pPEHHS; KeJlaHue, HaMepeHue, CKIIOHHOCTh; HacTpOeHue; nyX, Aayma. Kpome
ATOTO UMEIOTCS 3HAYEHUsI B KadyeCTBE TJiaroyia: 3a00TUTHCS (0 KOM-ITHO0/0 4éM-
1u00); cleauTh, 00palaTh BHUMAHUE; CIYIIAThCs, TPUCIYIIUBATHCSA (K KOMY-TH00);
OCCIIOKOUTHCS, TPEBOKUTHCS, BO3pa)kaTh; OBITh BHUMATCIBHBIM, aKKypPaTHBIM;
Oepeuncs, ocTeperaThCsl.

YCBOHUTH CIOBO B HIMPOKOM CMBICJIE O3HAYAaeT OBIAJETh €r0 OCHOBHBIM M
JOTIOJTHUTEIPHBIMA  3HAYCHHSIMHU, TIPABOIMCAHUEM, IPOU3HOIICHUEM, Hanboee
YaCTOM COYETAEMOCTRIO C IPYTMMH ciioBamH [2, 3].

CymecTByeT J1Ba cmocoba 3amoMHHaHus cioB [2, 4] cioyualiHblii u
HaMepeHHbIN. ClTy4aliHbIN WIH €CTECTBEHHBIN CIIOCO0 — 3TO MOTPYKEHHUE YETIOBEKA B
WHOSI3BIYHYIO SI3BIKOBYIO cpeny. M3yueHrne MHOCTpaHHOTO s3bIKa y ce0s Ha POJMHE
MpernoiaraeT HUCHOJIb30BaHWE HAMEPEHHOTO Crocoba 3amoMUHAHUS, KOTOPBIH,

HECOMHEHHO, TpyJHee W TpedyeT Oonbmux ycwnuid. st Toro 4yToObl 00JErduTh



paboTy B 3TOM HaNpaBJICHWH CYIIECTBYIOT cleayromniue 3(p¢eKTuBHBIE CIIOCOOBI
YBEJIMYEHUS CIIOBAPHOTO 3araca.

1. CocTaBiieHrE CIIOBApHBIX KapT.

[Tpu 03HAKOMIIEHMH C HOBBIM CIIOBOM II€JIECOOOPA3HO HE TOJBKO 3alIOMHUTH
€ro 3Ha4YeHHEe, HO ¥ BO3MOXKHBIE BAPHAHTHI COYCTAHUS C IPYTUMH YaCTAMHU PEUH, YTO
MIO3BOJIUT CPa3y K€ BKIIFOUUTH TO CIOBO B CBOIO SI3BIKOBYIO aKTUBHOCTh. Hampumep,
ci1oBO «mind» yacTo yrortpeonsercs [, 6]

— ¢ rnaroiamu. to keep (to keep in mind momuuts), to form (to form
the mind passuBats ym), to be (to be in one's right mind - ObITe B 3apaBOM yme) u
Ap-;

— ¢ IpujiaraTeIbHbIMH, TPUIAIOIIUMH CIOBOCOYETAHUSIM MOJIOKHUTEIIBHYIO
koHHotanmto: flexible (a flexible mind - rubkuii ym), clear (a clear mind - sicuebrit
yMm), creative (a creative mind - tBopueckuii ym), quick (a quick mind - Haxo uuBEIit
yM), penetrating (a penetrating mind - npoununarensHbiii ym), lively (a lively mind -
*xuBoM yMm), outstanding (an outstanding mind - Beiaromuiics ym);

— C TIpuJaraTeNdbHBIMU, TPUIAIOIINMH CIIOBOCOYETAHUSM OTPUIATEIBHYIO
koHHoTanuto: backward (backward mind - nepassuthiii ym), dirty (a dirty mind -
u3BpameHdbii ym), dull (a dull mind - tyno#i ym), warped (a warped mind -
u3BparnieHHbi yMm), limited (a limited mind - orpannyeHHbBIN yM).

Takum 00pa3oM, 3HAKOMCTBO CO CJIOBOM «MINd» B MPaKTHKE MCIIOJIb30BAHUS
JTAHHOTO croco0a oboramaeT cJIoBapHbIM 3amac cpasy Ha 15 cios.

2. 3anoMHUHAHKUE YaCTEH CIIOB.

CaMbIM pacnpoCTpaHEHHBIM SIBIICHUEM B aHTJIMICKOM CJIIOBOOOpPA30BAHUU
aBisieTcs addukcanus, To ecTh npucoeauHenne cyGPukcoB u npeduKcoB, 3HAHUE
3HAUYEHUH KOTOPHIX TOMOXKET B OyAyIIEM OpPHUEHTUPOBATHCS TIPU BBISBICHUU
MIPUHAIJICKHOCTH CJIOBA K TOW WM MHOW YacTH PEYM W TIO3BOJIUT B HEKOTOPBIX
ciydasx oboithuch 0e3 cioBaps. Hampumep, cybduxc less B aHrmuiickom
SI3BIKE COOTBETCTBYET PYCCKHUM MpUCTaBKaM 0Oe3-, Oec-, He-. Kak mpasuio, less
N00aBIIAIOT K CYIIECTBUTEIBHOMY WJIM TJArofly v Ojarojapsi 3Toi TpaHchopMaliui,

o0pasyeTcst mpuaaraTesibHOe C OTPHUIATEIbHBIM 3HaueHHeM: hope + less = hopeless



(mamexxna - 0e3nanéxubiii), help + less = helpless (momors — GecriomMoIHEI), USe +
less = useless (momp3a — Oecnone3nsiit) [2, 7]. Aunrmumiickuii cydpduxc —ful,
MPUCOCIUHEHHBIH K  CYIIECTBUTCIILHOMY WJIM TJIarojy MpeBpaliaeT HuX B
npuiarateabHoe co 3HadeHueM Xxapakrepuctuku: hope +ful = hopeful (mamexma —
ontumuctuueckuii), help + ful = helpful(momores — moae3HbIiA, MoMorarowii), use +

ful = useful (monw3a — mone3HwIit).

3. O6pa3oBaHue OJTHOKOPEHHBIX CJIOB C TOMOIIBIO CyhPHUKCOB.

3Hanue cyp(GHUKCOB, CBOMCTBEHHBIX OMPEACIEHHBIM YaCTSIM PEUH, TTOMOXKET
00pa3oBaTh OT OJHOTO CJIOBA HECKOJIHKO HOBBIX CJIOB U TEM CaMBIM PACIIUPUTH CBOU
cioBapHbiii 3anmac. Hampumep, cyddukc -ment ucrionb3yercss niasi oOpa3oBaHuUs
CYIIECTBUTEIBHBIX OT riaroioB. OH 0003HaYaeT NEHCTBHUE, COCTOSIHUE, PE3yJbTaT
aeiictBusA: punish — punishment (Haka3wsiBaTh — HakaszaHue), enjoy — enjoyment
(HacnaxxnaTeesi — Hacnaxjaenue), disappoint — disappointment (pa3o4apoBbIBaTh —
pazouapopanue). Cydpdukc -like mpubapisercs K CylIeCTBUTSILHBIM U YKA3bIBACT Ha
nogobue, cxoxects: life — lifelike (xu3Hb — Kak xwuBoi), child — childlike (pe6énok —
HEBUHHBIN, uckpenuui) [4, 8, 9]. Cyddukc -0US BbIpaxkaeT XapaKTepUCTUKY, UMEET
3HaUYCHHE «OBITh HAIOJIHCHHBIM KaKHUM-TO KadecTBOM». YacTo mpubaBiseTcs
K CyliecTBUTENbHBIM: danger — dangerous (omacHOCTh — OMAaCHBIN), POISON —
poisoONouUs (s — SIOBUTHIN), NErve — nervous (HepB — HepBHBIN). Brages
uHdopmarmert o 3HadYeHHSIX CyhOUKCOB, MOXKHO 00pa3oBaTh CICAYIOMIUNA P
OJTHOKOPEHHBIX CJIOB JIGKCEMBI «MiNndy:

minded — pacmonoXeHHbIN, TOTOBBIH,

minder — JetoBek, 3a00TAINICS O KOM-JIHOO,

mindful — BHUMaTeNbHEINH, 3a00TINBBIA, TOMHSIIIHH,

mindless — 6ecCMBICIEHHBIH, TITYIIBIH,

remind — HaTOMHUHATB.

4, 3artOMHUHAHUE CUHOHHUMOB.

CHHOHHMMBI SIBJISFOTCSI BAXKHBIM UCTOYHHKOM OOOTaICHHS CJIOBAPHOTO 3araca.

Ho 3A€Ch CIICAYCT OTMCTHUTL, YTO Ka)K)IBIﬁ CMHOHHMM, KaK IIpaBHJIO, UMCECT CBOM
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OTTEHOK 3HAYEHUs, KOTOPbIi HEOOXOAUMO MPUHUMATh BO BHMMaHHe. CyIIECTBYIOT
CIICAYIOIIHME TPUHITUIIBI OTIIMYHS CHHOHUMOB:

- CMBICIIOBBIE OTTCHKH.

Hanpumep ciaoBy «mindy - «pa3ym» COOTBETCTBYIOT CIICIYIONINE CHHOHHMEBI C
HEOONBIINMHU pa3IuuusMu B 3HadeHuu: Intelligence (MHTEIICKT, YMCTBEHHbBIC
crnocoonoctr), intellect (unremnekr), Wit (octpoymue, cmekanka), mentality
(MpImuTeHWe), brain (mo3r), sense (3apaBblii cMbIciT), Wisdom (MyzapocTh), reason
(paccymok), insight (mpoHUIIATEIEHOCTB).

- BapuaHTsI s3bIKA.

PasauuHble BapHaHThl aHTJIHICKOTO sA3bIKA HA3bIBAIOT OJHU U TE€ XKC IMOHATHS
no- pasHoMmy. Hampumep, B OpHUTaHCKOM BapHaHTC AaHIJIMACKOTO S3bIKa CJIOBO
«kBaptupay - flat, a B amepukanckom Bapmante - apartment; «mdr» - lift (6pur.),
elevator (amep.), «3a0poHHpOBaTH MecTOY» - DOOK a seat(6pwurT.), reserve a seat (amep.).

- CtusieBast OKpacka.

[Tpu 0603HaYEHHH OJHOTO U TOTO K€ IMOHATHSA CHHOHHMBI MOT'YT HMETh Pa3HOe
cTuiarucTrdeckoe opopmieHue. Hanpumep, B psiy CHHOHUMOB CJI0Ba «YAMBIIATEHY: tO
surprise — to astonish — to amaze — to astound CHHOHUMHYECKON JTOMHHAHTOM
SIBJISICTCS T1aroj to SUrprise u Hecér B cebe HEUTPaIbHYIO YMOIMOHATIBHYIO OKPACKY.
Jlekcema to astonish yxe BbIpakaeT OoJjiee CHIBHYIO CTCICHb YAWUBICHHUS W
MIEPEBOIUTCS KaK «OTOPOIINTh, H3YMIIATHY. TO amMaze ToKe BBIPaKACT U3yMIICHHE H
MIEPEBOJIUTCS CIIOBOM «IOPaXaTh» Ul TIepeadl OYCHb CHJIBHOTO BrieyaricHus. U
CaMyl0 CHJIbHYIO SMOIIMOHAILHYIO Harpy3ky HecéT Ha cebe cuHoHuM to astound —
«mokuposathy [5, 10, 11].

- OTUMOJIOTHSI.

I/IHOFI[a HAaUMCHOBAHHUC HpeI[MeTOM nimn HBJ'IGHI/IfI HpOI/ICXOI[I/IT O)IHOBpeMeHHO
HC TOJIBKO IMOCPECACTBOM POAHOIO CJIOBA, HO W 3aMMCTBOBAHHLIX U3 JPYIUX A3LIKOB.
Hanpumep, anrnuiickoe ¢j0Bo WOrK 1 ero CHHOHUM (hPaHIy3CKOTO MPOUCXOXKICHHUS
labour; life — existence.

5. 3arroMUHaHUE AaHTOHUMOB.



AHTOHUMBI Hapsiy C CHHOHUMAaMH IIOMOTAIOT DPACIIMPEHUI0 BOKaOyisipa
(absence — presence (oTcyrcTBHE — MPHUCYTCTBHE), active — lazy (aKTUBHBIM —
nenuBbii)). Ho 31eck He ciieyer 3a0bIBaTh, UTO y OJJHOTO M TOTO K€ CJIOBA B PA3HBIX
KOHTEKCTaX MOTYT OBITh pa3Hble aHTOHMMBI. Hampumep, B ciioBocouetanuu «old
book» cnoBy «0ld» MOXHO MPOTHBOIIOCTABUTH «NEW», a B cioBocodyeTanuu «old
man» - ciaoBo «young». HMcxoms H3 3TOro, BaXKHO 3aMETUTh, 4YTO CJIOBa
1esiecoodpa3Hee 3aIOMIHATE HE 10 OTIEIBHOCTH, a B ciioBocoderanmsx [10].

6.  3amomMuHaHHE CJIOB rpyHIamMH.

JIro6oe coBO MOXHO OTHECTH K TOM WJIM MHOM TeMaTHYECKOW rpynmne. OTu
IPYIIbBI MOTYT HOCHTH 3aKpBIThIH HWJIM OTKPBITHIA Xapakrep. ['pymmbl, KOTOpbIC
HEBO3MOXHO IIOTOJIHUTh, KaK TO: MECSIbI, JHUA HEACNH, Ha3BaHHUS MAaTEepPHKOB
HA3bIBAIOTCS 3aKPBITBIMA TEMAaTHYECKUMHU Tpynnam. Te TpeaMeTbl W TOHSTHS,
CIHCOK KOTOPBIX MOXKHO TIOIOJHSTH, HA3BIBAIOTCS OTKPBITBIMU TEMATHUYCCKHUMHU
TpyIIaMU: OACKIA, pa3BICUCHUS, HA3BaHUSI OBITOBBIX MPEJAMETOB U T.I.

Takum 00pa3oM, TEpEUYHCICHHBIC CIOCOOBI PACIIUPEHUsS] CIIOBAPHOTO 3araca
MIOMOTYT CYIIECTBEHHO O0OOTaTUTh CBOW JIEKCUYECKUH MOTEHIUAN, TOBBICUTH
ypoBeHb 3HaHHHA. OCBOEGHHE HEOOXOIUMOTO JIEKCHYECKOTO MaTepuaia SBISETCS
3aJI0TOM yCIieXa YBEPEHHOTO BJIAJEHHs S3BIKOM M, COOTBETCTBEHHO, IOCTIKEHHUS

IMOCTAaBJICHHBIX KOMMYHHWKATHBHBIX 3a/1a4.
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